
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ

สรุปผลการวิจัย

งานวิจัยเรื่องคำเรียกสีและการรับรูสีฃองผู้พูดภาษา ไทลื้อ ลัวะ ม้ง และกะเหรี่ยง ใน 

พื๋นที่จังหวัดเชียงรายและพะเยา มีจุดประสงค์ 3 ประการ คือ

1. วิเคราะห์คำเรียกสีพี๋นฐานและคำเรียกสีไม่พื๋นฐานในภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และ 

กะเหรี่ยง

2. วิเคราะห์การรับเสีของผู้พูดภาษาไทลื้อ ลัวะ มัง และกะเหรี่ยง

3. ศึกษาทัศนคติของผู้พูดไทลื้อ ลัวะ ม้ง และกะเหรี่ยงที่มีต่อสี

ผู้วิจัยเก็บข้อมูลคำเรียกสีในพื้นที่จังหวัดเชียงรายและพะเยา ดังมีรายละเอียดด้งนี้ 

ภาษาตระกูลไท เก็บข้อมูลภาษาไทลื้อที่บ้านธาตุ ต.หย่วน อ.เชียงคำ จ.พะเยา 

ภาษาตระก ูลออสโตรเอเช ียด ิกเก ็บข ้อม ูลภาษาล ัวะถ ิ่นท ี่ศ ูนย ์อพยพ ต.ปาส ัก 

ก่ิง อ.ภูซาง จ.พะเยา

ภาษาตระกูลม้ง-เมี่ยน เก็บข้อมูลภาษาม้งเขียว ที่บ้านคอดยาว ต.ปาสัก กิ่งอ.ภูซาง

จ.พะเยา

ภาษาตระกูลทิเบต-พม่า เก็บข้อมูลภาษากะเหรี่ยงสะกอที่บ ้านห้วยขม ต.แม่ยาว 

อ. เมือง จ.เชียงราย

ผู้วจัยเก็บข้อมูลคำเรียกสีโดยการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาเพศหญิง ซึ่งมีอายุระหว่าง 30- 

40 ภาษาละ 10 คน โดยมีเครื่องมือที่ใช้ประกอบการสัมภาษณ์ ดือบัตรสี ซึ่งดัดแปลงจาก 

ตารางสีที่ผู้วิจัยสร็างขึ้นเฮงและแผ่นบันทึกข้อมูล ในการสัมภาษณ์ผู้วิจัยให้ผู้บอกภาษาดูบัตร 

สีทีละบัตรแล้วถามเป็นคำเมืองว่า “นี่สีอะไร” แล้วผู้วิจัยบันทึกโดยใช้ส์ทอักษรลงในแผ่นบันทึก 

ข้อมูล เมื่อได้ข้อมูลคำเรียกสีครบทั้ง 208 คำ แล้วจึงเก็บข้อมูลการรับเสีและทัศนคติที่มีต่อสี 

เมื่อเก็บข้อมูลเสร็จแล้วผู้วิจัยได้วิเคราะห์หาคำเรียกสีพื้นฐาน การสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐาน

การ-รับ!ใจกลางสี การรับเขอบเขตของสี และ ทัศนคติที่มีต่อสี โดยวิเคราะห์ทีละภาษา

แล้วนำผลการวิเคราะห์ของแต่ละภาษามาเปรียบเทียบกัน ดังมีรายละเอียดในบฑที่ร
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ผลการวิเคราะห์ทั้งหมดสรุปได้ดังนี้

คำเรียกสีพื้นราน จำนวนคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และกะเหรี่ยง มี 

จำนวนแตกต่างกันซึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเหล่านี้ มีการจำแนกประเภทสีทั้งมวลที่มีอยู่'ใน 

โลกแตกต่างกันออกไป จำนวนคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาทั้ง 4 ภาษา แสดงไว้ในตารางที่ 20

ภาษา จำนวนคำเรียกสีพื้นฐาน

ไทลื้อ 12 (ขาว ดำ แดง เหลือง เขียว นํ้าเงิน ฟ้า นาตาล ม่วง ชมพู ส้ม เทา)

ลัวะ 5 (ขาว ดำ แดง เหลือง เขยว )

มี'ง 6 (ขาว ดำ แดง เหลือง เขียว ชมพู)

กะเหรี่ยง 5 (ขาว ดำ แดง เหลือง GRUE)

ตารางที่ 20 จำนวนคำเรียกสีพนฐานในภาษา ไฑลอ ลัวะ ม'ง กะเหรี่ยง

จากจำนวนคำเรียกสีพ ื้นฐานที่ไม่เท ่ากัน ทำให้คำเรียกสีพื้นฐานในภาษาเหล่านี้ม ี 

วิวัฒนาการอยู่ในระยะที่แตกต่างกันออกไปตามทฤษฎวี ิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานของ 

เบอร์ลินและเคย์ ซึ่งมีทั้งหมด 7 ระยะ คำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทลื้ออยู่ในระยะที่ 7 คำเรียก 

สีพื้นฐานในภาษาลัวะถิ่น อยู่ในระยะที่ 5 คำเรียกสีพื้นฐานในภาษามังเขียว อยู่ในระยะที่ 5 และ 

คำเรี ยกสีพื้นฐานในภาษากะเหรี่ยงสะกอพัฒนาอยู่ในระยะที่ 4 ของวิวัฒนาการคำเรียกสีพื้น 

ฐาน

การสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐาน จากการวิเคราะห์การสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษา 

ไทลื้อ ลัวะ ม้ง และกะเหรี่ยง สรุปได้ว่าภาษาทั้ง 4 ใช้กลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 3 

กลวิธี คือ

1. การผสมคำเรียกสีเช้าด้วยกัน เช่น ฟ้าขาว นี้าตาลแดง เป็นด้น

2. การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย เช่น แดงอ่อน เขียวเข้ม เป็นด้น

3. การใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน เช่น แดงเลือดหมู ม่วงเม็ด 

มะปราง เป็นด้น

งานวิจัยนี้พบว่ากลวิธีที่ 2 นั้น มีการใช้มากที่สุด ในภาษาไทลื้อ ลัวะ และมี'ง ส่วนภาษา 

กะเหรี่ยงสะ กอนั้นมีการใช้กลวิธีที่ 1 มากที่สุด ส่วนกลวิธีที่ 3 นั้น พบว่ามีการใช้น้อยที่สุดในทุก 

ภาษาที่ศึกษา
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กลวิธี ความถี่

ไทลื้อ ลัวะ มี'ง กะเหรี่ยง

1 .การผสมคำเรียกสีเช้าด้วยกัน 22.87 18.93 19.59 89.41

2.การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย 48.39 76.03 70.08 8.15

3.การใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็น 

คำเรียกสีไม่พื้นฐาน

28.73 0.50 1.03 2.05

ตารางที่ 21 จำนวนร้อยละของแต่ละกลวิธีในการล•ร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานของภาษาไทลอ ลัวะ

ม้ง และกะเหรี่ยง

จากตารางที่ 21 จำนวนร้อยละของแต่ละกลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานของ 

ภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และกะเหรี่ยงนั้นมีการใช้กลวิธีที่ 1 มากที่สุด ส่วนกลวิธีที่ 3 นั้นพบว่ามี 

การใช้น้อยที่สุดทั้ง 4 ภาษา

การรับร้สี ในการศึกษาการับร้สีนั้น ผู้วิจัยแบ่งออกเป็นการรับ!ใจกลางสี และการรับ!' 

ขอบเขตสี ผู้วิจัยต้องการทราบว่าผู้พูดไทลื้อ ลัวะ มี,ง และกะเหรี่ยง จะมีการรู้ใจกลางสี และขอบ 

เขตสีเหมือนกันหรือไม่อย่างไร

จากผลการวิเคราะห์พบว่าผู้พูดภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และกะเหรี่ยง ม ีการร ับ!นกลาง 

ของแต่ละประเภทสีคล้ายกันมาก เมื่อพิจารณาจากอัตราการผสมสีแล้วพบว่า แตกต่างกันเพียง 

เล็กน้อยเท่านั้น นอกจากนั้นแล้วยังพบว่า ผู้พูดภาษาไทลื้อ ล้วะ ม้ง และกะเหรี่ยง มีการ'รับ!ใจ 

กลางสีขาว สีดำ และสีเหลือง ไต้ตรงกันอีกด้วย ซึ่งการรับเไจกลางสีที่คล้ายคลึงและเหมือน

กันในทุกประเภทสีนั้นสอดคล้องกับทฤษฎีความเป็นสากลของคำเรียกสีของเบอร์ลินและเคย์

ส่วนการรับเขอบเขตสีนั้น จากผลการวิเคราะห์พบว่าผู้พูดภาษา ไทลื้อ ลัวะ มัง และ 

กะเหรี่ยง มีการรับเขอบเขตสีเขียวไต้กว้างมาก กล่าวคือ มีการรับเความเข้ม-จางของประเภท 

สีเขียวไต้ดีที่สุดนั้นเอง

ทัศนคติที่ผู้พูตภาษาไทลื้อ อัวะ มุ้งและกะเหรี่ยงมีต่อสี จากงาน?จัยพบว่า ผู้พูด

ภาษาเหล่านี้มี,ทัศนคติต่อสีเหมือนกัน กล่าวคือมีทัศนคติบวกกับสีสดและสีเข้ม เซ่น สีแดง สี 

บานเย็น สีฟ้าสด เป็นต้น และมีทัศนคติลบต่อสีตุ่นและอ่อน เซ่นสีเทา และสีฟ้าอมเขียว เป็นต้น
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จากผลการวิเคราะห์ข้างต้น มีบางส่วนท่ีเป็นไปตามสมมุติฐานท่ีผู้วิจัยไต้ต้ังไว้และบาง 
ส่วนไม่เป็นไปตามสมมุติฐาน ส่วนท่ีเป็นไปตามสมมติฐานคือ ผู้พูดภาษาไทล้ือ ลัวะ ม้ง และ 
กะเหร่ียงจะมีทัศนคติต่อสีท่ีคล้ายคลึงกัน คือ มีทัศนคติทางบวกต่อสีสดและสีเข้มแต่มีทัศนคติ 
ทางลบต่อสีตุ่นและอ่อน ส่วนท่ีไม่เป็นไปตามสมมติรานคือ คำเรียกสีพ๋ืนฐานของภาษาไทล้ือ 
ลัวะ ม้งและ กะเหร่ียง มีไม่เกิน 5 คำ และ ผู้พูดภาษาไทล้ือ ลัวะ ทัง และกะเหร่ียง จะรับรู’ใจ 
กลางสีแต่ละประเภทสีเหมือนก้น

อภิปรายผล

ผู้วิจัยใต้เปรียบเทียบผลการวิเคราะห์1คำเรียกสีภาษาไทลื้อ ล้วะ ม'ง และ กะเหรี่ยงกับ 

งานวิจัยอื่นๆ ที่ศึกษาคำเรียกสีในภาษาตระกูลเดียวกัน ผลการเปรียบเทียบไม่ได้หมายถึง

ภาพรวมของคำเรียกสีทั้งตระกูล ผู้วิจัยต้องการเปรียบเทียบเพี่อดูว่าผลการวิจัยที่ได้มีความ

สอดคล้องหรือแตกต่างกันอย่างไรเท่านั้น นอกจากนั้นวิธีการดำเนินการวิจัยตลอดจนการ

วิเคราะห์คำเรียกสีพื้นฐานของผู้วิจัยแต่ละคนก็แตกต่างกัน

เปรียบเทียบคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทลื้อกับคำเรียกสีในภาษาไทยและจ้วง อมรา 

ประสิทธิรัฐสินธุ (2539) ได้ศึกษาคำเรียกสีในภาษาไทยทั้งหมด 4 ถิ่น และ คำเรียกสีในภาษา 

จ้วงทั้งหมด 6 ถิ่น เมื่อนำผลการวิจัยมาเปรียบเทียบกัน พบว่าผู้พูดภาษาไทลื้อมีการแบ่งแยก 

สีที่เห็นในธรรมชาติแตกต่างกันดังแสดงในตารางที่ 22 ในการเรียงคำเรียกสีพื้นฐานเหล่านี้ผู้ 

วิจัยเรียงตามลำดับการเกิดตามทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์
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ภาษา จำนวนคำเรียกสีพื้นฐาน

จ้วงฉงจว่า 8  : phl:k1 ’’ขาว” ฟล๓2”ดำ’’ dEng2 ’’แดง” lyngl ’’เหลือง” khiewl 

’’เชียว” sheng6 "ฟ้า/นํ้าเงิน” fuj1 รรรีอmong4 “เทา/นํ้าตาล”

จ้วงเด๋อเป่า 9 : khawl’’ข'าว” ฟล๓2”ดำ’’ dEmg2”ttดง” hEn5”Wลีอง” khiwlและ 

lok2”tชียว’’ kep5’’̂ /นํ้าเงิน” clj5“'Uาตาล” rnok1“m'า”

จ้วง1ชินเจียงหยงหนีง 7 phiakl’’ขาว” dam2 ’’ดำ” kong l^ด ง” Iiang1”lหลีอง” 

hew1"GRUE” เน3๓2”ฟัา/นํ้าเงิน” aw 5 “เทา/'นาตาล”

จ้วงอู่ถางหยงหนิง 7: h aw 1’ชาว” dam2”ด ํว ”  เา 0 ^ 6 ”แดง” hE:n3”เหล ือ ง ’’ 

hEw1”GRUE” ๒ :mธ”ฟ้า/นํ้าเงิน’’ huljl’’เทา/นํ้าตาล"

จ้วงเลียนตง 10: ha:w1'^าว^๐:ท6”ดำ”dEng1”tiดง’’he:n3"mลือง”๒ k4"เขียว" 

1า6:พ1”เขี ยว”รhe:p4’̂  า /น ํ้า เง ิน ”b ill” เทา/น ํ้าตาล”bok5”tทา” 

รเธ่5”ม่วง”

จ้วงหนานตาน 9:ha:w1 "ขาว”fo:ก6’’ดำ” dEngl"แดง”he:กร”เหลือง” he:w1 ’’เขียว" 

๒2”เขียว” pek3 ’’ฟ้า/'นาเงิน" waj5 ’’เทา/นํ้าตาล” cam 1’’ม่วง”

ไทยกรุงเทพ 12: kha:พ ร”ขาว”dam 1"ด ำ ”dE:ng1 "แดง”iyang5” tหลี อง” 

khiaw5”tขียว’’thaw”เทา” fa :4”ฟัา/นํ้าเงิน’’ na:m4ng๒1’’ฟ้า/'นํ้าเงิน” 

na:m1ta:n1 ’’เท า/น ํ้าตาล”muang3’̂  วง”chom1phu:1 "ซมพ ู”  

ร0ทา3”ส้ม”

ไทยเชียงใหม่ 12: kha :พ1’’ขาว” da m2” ด ำ ’’ dEng2”Uดง” lyang1” tหลี อง” 

khiawl”^ ยว’’ fa :6 ^า’’ na:m6ngln3” นำเงิน” na:m6ta:n2” 

นาตาล” thaw3 “เทา” muang3’̂ วง”chom 1 phu:1’’ซมพ ู”  ร01ห3”ส้ม”

ไทยนครราชสีมา 11 : kha:w1’’ขาว”dam2’̂  V ’dEng2’̂ ดง’’ly a n g l’Hหลี อง” 

khiawl'’เชียว” fa:6”ฟัา/'นํ้าเงิน'’ na:m6ta:n2’"U'าตาล” thaw “เทา” 

muang4”^ ง” chom3phu3’̂ ม,พ ู”  ร0ทา5”ส้ม”

ไทยนครศรีธรรมราช 10: kha:w1 '’ขาว”dam2”ด ำ ’’ dEng2” Uดง” lyang1’’tหลี อง” 

k h ia w llขียว’’ fa :6 ^ า” na:m7ng!n3" นํ้าเงิน” thaw “เทา” 

muang4’̂ วง” ร0ทา5”สัม”

ไทลื้อ 12 :k h  aw44‘̂ าว ”dam34‘̂ า”ป่8£ภู33“แตง” I รๆท]33“เหลี อง” 

k h eew434“tช ียว’’ทam21 grn32“in  เง ิน ’faa21“ฟ้า”ทam21 taan 

33 “น ํ้าตาล’’ทา0๐1]33“ม ่วง’’?ว ว ก 44“ชมพู’’รนทา23“ส้ม”t*1 aw43 

“เทา”

ตารางที่ 22 คำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทถิ่น 11 ภาษา
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เมื่อเปรียบเทียบจำนวนคำเรียกลีพื้นฐานพบว่าจำนวนคำเรียกลีพึ้นฐานของภาษาไทย 

ทั้ง 4 ถิ่นและภาษาไทยลื้อ มีจำนวนคำเรียกลีพื้นฐานใกล้เคียงกันแต่คำเรียกลีพื้นฐานในภาษา 

จ้วงมีน้อยกว่า แต่อย่างไรก็ตามก็มีแนวโน้มว่าคำเรียกลีพื้นฐานในภาษาจ้วงจะมีวิวัฒนาการมา 

ถึงระยะที่ 7 คือมีคำเรียกสีพื้นฐาน 12 คำในอนาคต

คำเรียกลีพื้นฐานในภาษาไทยทั้ง 11 ภาษา มีคำเรียกลี GRUE ซึ่งในบางภาษาได้ 

พัฒนามาเป็นคำเรียกสีเขียว นํ้าเงินและ'ฟ้าแล้ว และบางภาษาขณะนี้ก็กำลังพัฒนาอยู่ ดังนั้น 

อาจจะกล่าวได้ว ่าภาษาเหล่าน ี้ไม ่สน ับสนุนทฤษฎีของเบอร์ล ินและเคย์ท ี่กล่าวว่าประเภทลี 

GRUE จะพัฒนาออกมาเป็น 2 ประเภทลีคือเขียวและนํ้าเงิน

อย่างไรก็ตามจากข้อมูลภาษาจ้วงและภาษาไทยของอมรา ประสิฑธิ้รัฐสินธุนั้นมีความ 

แตกต่างจากของผู้วิจัย เนื่องจากอมรา ประสิทธี้รัฐสินธุ ได้เสนอประ เภทส Grown หรอ GN 

เป็นคำเรียกลีเทา/นํ้าตาลซึ่งเกิดขึ้นในระยะที่ 6 ของวิวัฒนาการของคำเรียกลีพื้นฐาน โดยคำ 

เรียกสีเทาจะครอบคลุมลีนั้าตาลบางเฉดอยู่ นอกจากนั้นผู้บอกภาษามักจะสิบสนระหว่างสีเทา 

และสีน้าตาล แต่จากข้อมูลของผู้วิจัยพบว่าผู้บอกภาษาทั้ง 10 คนของภาษาไทลื้อสามารถแยก 

แยะสีเทาและสีนี้าตาลออกจากกันได้อย่างชัดเจน อย่างไรก็ตามน้าจะได้มีการศึกษาต่อไปว่า

ภาษาอื่นๆในตระกูลไทนั้นจะมีประเภทลี GrownUiระยะที่ ธหรีอไม่อย่างไร

อมรา ประสิฑธี้รัฐสินธุได้ตั้งข้อสังเกตว่าคำเรียกลีพื๋นฐานในภาษาจ้วงนั้นประกอบด้วย 

คำร่วมเชื้อสายกับไทย และคำที่ไม่ใช่คำร่วมเชื้อสายซึ่งได้แก่คำที่ยืมจากภาษาจีนซึ่งคิดเป็น

สัดส่วนประมาณร้อยละ 50 ของคำเรียกสีทั้งหมด ดังนั้นจึงอาจจะกล่าวได้ว่าคำเรียกสีชึ่งเป็นคำ 

ศัพท์พื้นฐานของภาษาใดภาษาหนึ่งสามารถเปลี่ยนแปลงได้ ถ้าภาษานั้นสัมผัสกับอีกภาษา

หนึ่งเป็นระยะเวลานานพอสมควร ข้อสังเกตดังกล่าวอาจจะนำมาอธิบายว่าภาษาไทลื้อซึ่งมีคำ 

เรียกลีพื้นฐานคล้ายคลึงกับคำเมืองมาก อาจจะเป็นเพราะมีการสัมผัสภาษามาเป็นเวลานานจึง 

ได้เกิดการยืมคำเรียกสีก็ได้ ผู้วิจัยคิดว่าน้าจะมืการศึกษาเปรียบเทียบคำเรียกลีในภาษาไทลื้อ 

ซึ่งพูดกันทั้วไปในบริเวณอื่นๆ เช่น พม่า ลาว จีน เป็นด้น เพื่อใหได้คำตอบที่ชัดเจนยิ่งขึ้นว่ามี 

การยืมคำเรียกลีหรือไม่

ส่วนการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานนั้นพบว่าภาษาไทย จ้วง และไทลื้อมีกลวิธีในการ 

สร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานเหมือนกันคือ

1. การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน

2. การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย

ร-การใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน
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ความถี่ของการใช้กลวิธีต่างๆ มี'รายละเอียดดังนี้คือ กลวิธีที่ 1 มีใช้มากในภาษาจ้วง 

และเป็นที่น่าสังเกตว่าคล้ายกับภาษากระเหรี่ยงซึ่งเป็นภาษาในตระกูลจีน-ทิเ,บด เซ่นเดียวกับ 

ภาษาจีนซึ่งมีการสัมผัสภาษากับภาษาจ้วง แต่ในภาษาไทยและภาษาไทลึ้อมีการใช้น้อยที่สุด 

กลวิธีที่ 2 ทุกภาษามีการใช้มากที่สุดและกลวิธีที่ 3 นั้นมีการใช้มากเป็นอันดับ 2 ในภาษาไทย 

และภาษาไทลื้อ แต่พบน้อยมากในภาษาจ้วง

เปรียบเทียบคำเรียกสีในภาษาลัวะถิ่นกับคำเรียกสีในภาษามูลาบุรี (L.Thongkum, 

1985) และภาษ'าขมฺ ( สุวิไล เปรมศรีรัตน์, 2534)

เมื่อนำผลการวิเคราะห์คำเรียกสีพื้นฐานใน 3 ภาษาดังกล่าวมาเปรียบเทียบกัน ได้ผล 

ดังตารางที่ 23

ภาษา จำนวนคำเรียกสี

มลาบรี 4: b a la k  “สี,ขาว”th u w e k  “ส ีเข ้ม ” ๖ 8 ท น ภ ู “ส ีเย ็น ห ร ืaGRUE" 

1อถู “สีร้อน”

ขมุ 5: k lo  :k  “ขาว”h ie ภู “ดำ”j  im '‘แดง”1Ï8ภู“เหลือง”Cภ ูa r  “GRUE”

ลัวะ 5: pah “ขาว” flam  “ดำ £0 “แดง” liai] “เหลือง” ri:t “เขียว”

ตารางที่ 23 คำเรียกสีพนฐานในภาษามลาบรี ขมุ และลัวะ

ภาษาทั้ง 3 มีจำนวนคำเรียกสีพื้นฐานที่ใกล้เคียงกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งจำนวนคำเรียก 

สีพื้นฐานของภาษาขมุและภาษาลัวะมีจำนวนเท่ากันแต่ว่าคำเรียกสีคำที่ 5 นั้นต่างกัน ใน

ภาษาขมุนั้น 0ถูลภ “GRUE"Êjfงไม่มีการแยกออกเป็น2 ประเภทสี แต่ในภาษาลัวะนั้น ก่ป”เขียว” 

ซึ่งเคยเป็นคำเรียกสี GRUE ได้แยกออกมาเป็นคำเรียกสีเขียวเพียงสีเดียวแล้วซึ่งไม่รวมสี 

นั้าเงินและสีฟ้า

เป็นที่น ่าสังเกตว่าภาษาทั้ง 3 จัดอยู่ในภาษาตระกูลมอญ-เขมรมีคำเรียกประเภทสี 

GRUE ทั้งสิ้น นอกจากนี้สุวิไล เปรมศรีร้ตนั้(2534) ได้ตั้งข้อสังเกตว่าภาษาตระกูลมอญ-เขมร 

อื่นๆ เซ่น เขมรเหนือ ปราย โซ่ กุย และเวียดนามก็มีคำเรียกสี GRUE เซ่นกัน นอกจากนั้นแล้ว 

สุวิไล เปรมศรีรัตนืก็ได้ตั้งข้อสังเกตอีกประการหนึ่งว่าคำเรียกสีเหลืองในตระกูลมอญ-เขมรนั้น 

เห็นได้ชัดเจนว่าเป็นคำยืมมาจากภาษาไทยเซ่นกัน ซึ่งข้อสังเกตดังกล่าวก็ลอดคล้องกับข้อมูล 

ภาษาสัวะที่ผูวิจัยได้ศึกษาไว้เซ่นกัน อย่างไรก็ตามข้อสังเกตทั้ง 2 ประการจะเป็นลักษณะของ 

ภาษาตระกูลมอญ-เขมรหรือไม่คงต้องศึกษาจากภาษามอญ-เขมรอื่นๆ เพิ่มเติมอีก

เมื่อเปรียบเทียบกลวิธีการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานนั้นพบว่าภาษาขมุและภาษาสัวะมี 

การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน แต่ภาษาขมุไม่มีการผสมคำเรียกสีกับคำขยายหรือคำเรียกสิ่ง 

ของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐานเลย
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เปรียบเทียบคำเรียกสีในภาษามุ้งเขียวทับคำเรียกสีในภาษามุ้งนํ้าเงิน (ปร้ศนียา จาร 

สันต์ และสมฤดี เตชอมร, 2537 ) ภาษามุ้งขาว(อ้างถึงในธีระพันธ์ ล. ทองคำ, 2535) และ 

ภาษาเย้า (เมี่ยน) (ธีระพันธ์ ล. ทองคำ, 2535)

เมื่อเปรียบเทียบงานวิจัยเกี่ยวทับคำเรียกสีพื้นฐานในภาษามุ้งเขียวทับภาษาอื่นๆ พบ 

ว่ามีจำนวนคำเรียกสีพื้นฐานใกล้เคียงทันดังนี้

ภาษา จำนวนคำเรียกสีพื้นฐาน

มุ้งเขียว 6: k lo i  45“ฃาว” k i l l  45“ดำ”1ส45“แดง”klar)45 “เหลือง”1,dzua 45“เขียว" 

par)41jei]45 “ชมพู"

มุ้งนํ้าเงิน 6: k lo i  45“ฃาว” k lu  45“ดำ”๒45“แดง”klag45 “เหลือง”,“dzua 45“เขียว” sa 

35 “นํ้าเงิน”

มุ้งขาว 7: du55 “ขาว” daui55“ดำ’’ 1 !ภ55“แดง "da51 “เหลือง” dzua55 “เขียว” 

s ia 3 5  “นี้าเงิน” ts h o  33 “ เทา”

เมี่ยน 6: c i a î  45 “ขาว" p e î  21 “ดำ”ร !?  45 “แดง” ja g 3 1 “เหลือง” แ1รถู33 

“เขียว” bua454 “นี้าเงิน"

‘ ภาษามุ้งเขียวและมุ้งนี้าเงินรวมเรียกว่าภาษามุ้งดำ 

ตารางที่ 24 คำเรียกสีพื้นฐานในภาษามุ้งดำ มุ้ง'ขาวและเมื่ยน

เมื่อเปรียบเทียบคำเรียกสีคำที่ 6 จะพบว่าในภาษาอื่นๆเป็นคำเรียกสีนี้าเงิน แต่ใน 

ภาษามุ้งเป็นสีซมพูนั้น เนื่องมาจากคำจำทัดความของคำเรียกสีพื้นฐานของผู้วิจัยแต่ละคนนั้น 

แตกต่างทันออกไป เซ่น คำจำทัดความของผู้วิจัยให้คำเรียกวัตถุสิ่งของในธรรมชาติเป็นคำเรียก 

สีพื้นฐานได้ถ้าคำนั้นมีความโดดเด่นและผู้บอกภาษาร้บเร่วมทัน ดังนั้น pat]41jer]45^มพู" 

จึงเป็นคำเรียกสีพื้นฐานแมุ้ว ่าจะเป็นซื่อของดอกฝินก็ตาม แต่ผู้วิจัยคนอื่นๆไม่อนุญาตให้คำ 

เรียกวัตถุสิ่งของเป็นคำเรียกสีพื้นฐาน อย่างไรก็ตามปรัศนียา จารุสันต์และสมฤดี เดชอมร 

(2537) ได้ตั้งข้อสังเกตว่าผู้บอกภาษาชาวมุ้งนํ้าเงินสามารถร้บเสีชมพูหรือสีบานเย็นได้ดีมาก 

โดยสามารถแยกแยะออกจากสีแดงได้อย่างซัดเจนและได้เสนอแนะว่าคำเรียกสีชมพูจะเป็นคำ 

เรียกสีคำต่อไปในภาษามุ้งนํ้าเงิน นอกจากนั้นแล้วผู้บอกภาษาซาวมุ้งเขียวขณะนี้กำลังมีการ 

พัฒนาคำเรียกสีนั้าเงินอยู่ โดยขณะนี้มีคำเรียกสี 2 คำที่ผู้บอกภาษาใช้สลับทันไปมาในการ 

เรียกสีนํ้าเงิน'คือ sa35 และj  !21^ปี41ดังนั้นผู้วิจัยจึงไม่ดัดสินให้คำใดคำหนึ่งเป็นคำเรียกสี 

พื้นฐานในขณะนี้

ในขณะนี้คำเรียกสีทั้ง 4 ภาษามีแนวโน้มว่า คำเรียกสีนี้าตาลจะไม่ใช่คำเรียกสีคำที่ 7 

ตามทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์ เซ่นภาษามุ้งขาวมีคำเรียกสีคำที่ 7 คือคำเรียกสีเทา และคำ
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เรียกสีคำที 7 ในภาษามังเขียวน่าจะเป็นคำเรียกสีนํ้าเงิน และ ในภาษาม้งขาวน่าจะเป็นคำเรียก 

สีซมพู นอกจากนันแล้วในภาษาเมี่ยนก็ไม่ม ีร ่องรอยของการเกิดคำเรียกสีน ํ้าตาลเซ่นกัน 

อย่างไรก็ตามคงต้องอาศัยข้อมูลมากกว่านี้จึงจะสรุปไต้ว่าวิวัฒนาการขฎงคำ(รีบกลีพื้นฐานใม, 

ภาษาตระกูลม้ง-เมี่ยนไม่เป็นไปตามทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์

เมื่อเปรียบเทียบกลวิธีการสร้างคำเรียกลีไม่พื้นฐานของภาษาดังกล่าวพบว่ามีการใช้ 

กลวิธีการผสมคำเรียกสีเข้ากับคำขยายบอกความอ่อนหรือเข้มมากที่สุด และ มีการใช้กลวิธีใน 

การใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีพื้นฐานนัอยที่สุด

เปรียบเทียบคำเรียกสีในภาษากะเหรี่ยงสะกอของผู้วิจัยกับคำเรียกลีในภาษากะเหรี่ยง 

สะกอซึ่งศึกษาโดยสุริยา ร้ตนกูล (2519)

ในการเปรียบเทียบผลการวิเคราะห์คำเรียกสีพื้นฐานในภาษากะเหรี่ยงสะกอของผู้วิจัย 

กับของสุริยา รัตนกุล(2519)พบว่าผลการเปรียบเทียบมีดังนี้

ภาษา จำนวนคำเรียกสีพื้นฐาน

กะเหรี่ยงสะกอ(สุริยา รัตนกุล) 6:พ๙๚าว” รน“ดำ” 7 ว“แดง” ๖ว“เหลือง” l a “GRUE" 

I l “ม่วง”

กะเหรี่ยงสะกอ(ของผู้วิจัย) 5: ku a ‘U'าว" รน“ดำ” 7 อ“แดง" ๖ว“เหลือง” l a “GRUE” 

I l “ม่วง”

ตารางที่ 25 คำเรียกสีพื้นฐานในภาษากะเหรี่ยงสะกอ

เมื่อเปรียบเทียบจำนวนคำเรียกสีพื้นฐานพบว่ามีความแตกต่างกัน กล่าวคือคำเรียกสี 

I l  “ม่วง” ซึ่งเป็นคำเรียกสีพื้นฐานคำที่ 6 ตามการวิเคราะห์ของสุริยา รัตนกุลนั้นยังไม่ปรากฎว่า 

เป็นคำเรียกสีพื้นฐานตามการวิเคราะห์ของผู้วิจัย จากข้อมูลพบเพียงว่ากำลังมีการพัฒนาคำ 

เรียกสีม่วงอยู่แต่ยังไม่มีความชัดเจนพอที่จะตัดสินให้เป็นคำเรียกสีพื้นฐานไต้ นอกจากนั้นจะ 

สังเกตเห็นว่าคำเรียกสีขาวของสุริยา รัตนกุลคือ wa ส่วนของผู้วิจัยคือ ku a  นั้น ผู้วิจัยไต้สอบ 

ถามผู้บอกภาษาพบว่า wa นั้นเป็นภาษาเขียนแต่ ku a  เป็นภาษาพูดและนิยมใช้มากกว่า 

แต่อย่างไรก็ตามทั้ง 2 คำเป็นคำเรียกสีขาวเหมือนกัน

ตามวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานของเบอร์ลินและเคย์นั้นคำเรียกสี GRUE ต้อง 

แยกออกเป็น 2 ประเภทสีคือประเภทสีเขียวและประเภทสีนํ้าเงินจึงมีคำเรียกสีอื่นๆเกิดขึ้นไต้ 

แต่จากข้อมูลทั้งของสุริยา รัตนกุลและของผู้วิจัยพบว่ายังไม่มีร่องรอยของการแยกประเภทสีเลย 

แต่มีการพัฒนาคำเรียกสีม่วงขึ้นมาแล้ว จึงอาจจะกล่าวไต้ว่าวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐาน
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ในภาษากะเหรี่ยงสะกอนั้นอาจจะไม่เป็นไปตามทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์ อย่างไรก็ตามคง 

ต้องมีการศึกษาเพิ่มเติมอีก จึงจะสามารถสรุปไต้อย่างชัดเจน

การเปรียบเท ียบกลวิธ ีการสร้างคำเรียกส ีไม ่พ ื้นฐานนั้นพบว่าม ีความสอดคล้องก ัน 

กล่าวคือ มีการผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกันมากที่สุดและมีการใช้กลวิธีการใช้คำเรียกสิ่งของเฉพาะ 

มาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐานน้อยที่สุด

จากผลการเปรียบเทียบทั้งหมดที่ได้กล่าวมาข้างต้น ทำให้ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าทฤษฎี 

ว ิว ัฒนาการของคำเร ียกส ีพ ื้นฐานของเบอร ์ล ินและเดย ์น ั้นอาจจะไม ่เป ็นสากล เนื่องจาก 

ว ิว ัฒนาการของคำเร ียกส ีพ ื้นฐานหลายๆภาษาท ี่ได ้กล ่าวมาข ้างต ้นไม ่เป ็นไปตามทฤษฎี 

ดังกล่าว อย่างไรก็ตามจากข้อมูลเพียงไม่กี่ภาษาคงไม่สามารถสรุปได้ว่าวิวัฒนาการของคำ 

เรียกสีพื้นฐานของภาษาเอเชียตะวันออกเฉียง'ใต้ไม่เป็น'ไปตามทฤษฎีของเบอร์ล ินและเคย์ 

ดังนั้นจึงควรมีการศึกษาเรื่องนี้จากข้อมูลหลายๆภาษาเพื่อหาข้อสรุปดังกล่าว

ส่วนกลวิธีการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานนั้นพบว่าส่วนใหญ่มีการนำคำเรียกสีไปผสมกับ 

คำขยายมากที่สุด และมีการนำคำเรียกสิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พ ื้นฐานน้อยที่ส ุด 

แต่ภาษาจ้วงและภาษากะเหรี่ยงนั้นมีความแตกด่างออกไป นั้นคือมีการผสมคำเรียกสีเข้าด้วย 

กันมากที่ส ุด จึงน่าจะได้มีการศึกษาต่อไปว่ากลวิธีในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษา 

ตระกูลทิเบต-พม่านั้นมีการใช้กลวิธีไหนมากที่สุด สอดคล้องกับภาษากะเหรี่ยงและภาษาจ้วง 

หรือไม่อย่างไร

จากผลการวิเคราะห์คำเรียกสีพื้นฐานพบว่าจำนวนคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาไทลื้อ และ 

ภาษ'าม้งเขี ยวนั้นไม่ เป็นไปตามสมมติฐานกล่าวคื อมีจำนวนมากกว่าที่ได้ตั้งไว่ในสมมติฐาน 

การที่เป็นเช่นนั้นอาจจะอธิบายได้ว่าภาษาไทลื้อนั้นมีการสัมผัสภาษากับคำเมืองซึ่งเป็นภาษา 

ในตระกูลไทเหมือนกันมาช้านาน ดังนั้นอาจจะ ทำให้เกิดการยืมคำเรียกสีขึ้นได้ เป็นที่น้า

สังเกตว่าในภาษาม้งเขียวมีคำเรียกสีซมพูเป็นคำเรียกสีพื้นฐานคำที่ 6 และการเกิดคำเรียกสี 

ชมพูเป็นคำที่ 6 นั้นไม่เป็นไปตามทฤษฎีวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานของเบอร์ลินและเคย์ 

อีกด้วย คำเรียกสีชมพูในภาษามังเขียวคือ pat]41jer)45 ซึ่งมีความหมายว่าดอกฝินนั้นเอง 

แม้ว่าคำนี้จะเป็นคำเรียกสีตามวัตถุหรือสิ่งของที่มีอยู่ในธรรมชาติซึ่งเบอร์ลินและเคย์ให้สงสัยว่า 

ไม่ใช่คำเรียกสีพื้นฐาน แต่ผู้วิจัยเห็นสมควรให้คำว่าpaภู41 jer]45 เป็นคำเรียกสีพื้นฐานเนื่อง 

จากเหตุผล 2 ประการคือ 1. ผู้วิจัยพบว่าผู้บอกภาษาทุกคนสามารถรับร้สีชมพูโดยแยกออก 

จากสีแดง และมีคำว่าpaภู41jep45 เป็นคำเรียกสีชมพู เหตุผลประการที่ 2 คือแม้ว่า

paภู41jeภู45 มีความหมายว่า “ดอกกิน” แต่เมึ่อนำมาใช้เป็นคำเรียกสีก็ไม่ได้มีความหมายว่า 

ดอกฝินอีกต่อ1ไป แต่หมายถึงสีชมพูและสีบานเย็น

จากการที่ภาษาม้งเขียวมีคำเรียกสีชมพูแทนที่จะเป็นสีนํ้าเงินตามที่ได้กล่าวมาข้างด้น 

อาจจะใช้คำกล่าวของ N.B McNEILL (1971) ที่ว่าการที่ผู้พูดภาษาใดๆจะมีคำเรียกสืพื้นฐาน
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นั้นแสดงว่าสีนั้นต้องมีความสำคัญกับเขา หรือมีความสำคัญต่อวัฒนธรรมและสภาพความเป็น 

อยู่ของเขา มาอธิบายว่าทำไมสีชมพูจึงมีความสำคัญต่อคนมังจนกลายมาเป็นคำเรียกสีพื้น

ฐานในภาษานี้ ซาวม้งนั้นเป็นชาวเขาที่ปลูกฝิ นมาตั้งแต่สมัยโบราณและนิยมสูบฝิ น นอกจาก 

นั้นฝินยังเป็นสินค้าที่ทำรายไต่ให้แก่พวกเขา ดังนั้นฝินจึงมีค'วามสำคัญกับ'ชาวมังเขียวมาก

และจากการที่คุ้นเคยอยู่กับดอกฝินซึ่งมีสีชมพู ทำให้พวกเขาสามารถแยกแยะสีชมพูออกจาก 

สีแดงไต้อย่างชัดเจน ดังนั้นคำเรียกสีชมพูจึงเป็นคำเรียกสีพื้นฐานคำที่ 6 ในภาษาม้งเขียว

แทนคำเรียกสีนํ้าเงิน นอกจากนั้นแล้วอาจจะเป็นเพราะว่าชาวเขากลุ่มนี้นิยมทอผ้าและปักลาย 

ผ้าใช้เอง ผ้าทอมักย้อมสีดำ ในการตบแต่งลวดลายสีชมพูจะขึ้นกับผ้าพื้นดำ

นอกจากนั้นการรับรู้สี ดูเหมือนจะมีความสัมพันธ์อย่างใกลชิดกับลักษณะความเป็นอยู่ 

หรือวัฒนธรรมของกลุ่มซน ผู้พูดภาษาไทลื้อ สัวะ ม้ง และกะเหรี่ยง มีการรับรู้ความเข้ม-จาง 

ของสีเขียวได้ดีที่สุด การที่เป็นเช่นนั้นสนับสนุนความคิดของ N. B McNEILL (1971) และ 

Wierzbicka(1992) ที่ว่าคำเรียกสีพื้นฐานนั้นมีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรม การที่ชนกลุ่มน้อย

เหล่านี้ใกล้ชิดกับธรรมชาติมาก ๆ และสีเขียวเป็นสีของต้นไม้และพืชผักซึ่งเป็นอาหารของ 

มนุษย์ ดังนั้นสีเขียวจึงน่าจะมีความสำคัญมาก ๆ กับซนกลุ่มน้อยซึ่งมักมีอาชีพหลักคือการทำ 

การเกษตร นอกจากนั้นภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มีคำเรียกสี GRUE ตามทฤษฎีของ 

เบอร์ลินและเคย์เมื่อแยกตัวจะแยกออกเป็น 2 ประเภทสี คือประเภทสีเขียว ประเภทสีนํ้าเงิน 

คำเรียกสี GRUE ในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้นั้นจะกลายเป็นคำเรียกสีเขียว ในขณะท่ี 

ภาษาญี่ป่น และ ภาษา Slavy (Broch 1974) นั้นกลายเป็นคำเรียกสีนํ้าเงิน ซึ่งแสดงให้เห็นว่า 

ในวัฒนธรรมนั้นๆ สีนํ้าเงินน่าจะมีความสำคัญมากกว่าสีเขียว เช่นญี่ป่นเป็นประเทศที่เป็นเกาะ 

ล้อมรอบด้วยทะเลจึงทำให้คนญี่ป ่นเห็นความสำคัญของสีนํ้าเงินของนํ้าทะเลมากกว่าสีเขียว 

(อมรา ประสิทธิรัฐสินธ์ ,2538: 176)

ข ้อเสนอแนะ

สำหรับผู้ที่สนใจศึกษาคำเรียกสีในภาษาใด ๆ ก็ตาม ผูวิจัยมีข้อเส'นอแนะ ดังนี้

1. น่าจะมีการศึกษาคำเรียกสีของภาษานั้น ๆ ในอดีต เพื่อดูว่าได้มีการยืมคำเรียกสี 

พื้นฐานหรือไม่เมื่อเฑียบกับข้อมูลคำเรียกสีในปัจจุบัน และ ดูว่ามีวิวัฒนาการของคำเรียกสี 

พื้นฐานอย่างไร

2. น ่าจะมีการศึกษาคำเรี ยกสีโดยกำหนดตัวแปรต้านอายุ และการศึกษาของผู้บอก 

ภาษา เพื่อลูว่าผลที่ไต้จะมีความแตกต่างกันอย่างไร
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3. น่าจะมีการสร้างตารางสีที่ได้รับการยอมรับว่ามาตรฐาน เนื่องจากตารางสีของผูวิจัย

มีข้อบกพร่องที่ความเข้ม-จาง อย่างต่อเนื่องของตารางสี เนื่องจากแผ่นสีที่นำมาทำตารางสี

นั้น ไม่ได้มีไว้เพื่อใหใช้ทำตารางสีที่มีความเข้ม-จางของสีอย่างต่อเนื่องทั้งตาราง

4. น่าจะมีการออกเก็บข้อมูลภาคสนามนาน ๆ โดยคลุกคลีกับซาวบ้าน เพ่ือศึกษาว่าคำ 

เรียกสีนั้น ๆ มีดวามสัมพันธ์ต่อวัฒนธรรมนั้นอย่างไร เพื่อดูว่าจะสอดคล้องหรือแตกต่างกับข้อ 

สังเกตของ N.B. McNEILL และ Wierzbicka.
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